OPINION
by Assoc. Prof. Boryana Bratanova, PhD,
St Cyril and St Methodius University of Veliko Tarnovo,
Member of the Habilitation Committee
Regarding the selection procedure for the academic position of ASSOCIATE PROFESSOR,
Konstantin Preslavsky University of Shumen, according to the Bulgarian legislation in the
Area of Higher Education 2. Humanities, Professional Field 2.1. Philology (Germanic
Languages — Contemporary English). The procedure was announced in the State Gazette
(issue 32) on 15 April 2025
Candidate: Sen. Assist. Prof. Radostina Vladkova Iglikova, PhD

1. Particulars of the selection procedure

There is one candidate participating in the selection procedure for the academic position
of Associate Professor in the area of higher education 2. Humanities, professional field 2.1.
Philology (Germanic languages — Contemporary English), announced in the State Gazette
(issue 32) on 15 April 2025 — Sen. Assist. Prof. Radostina Vladkova Iglikova, PhD at the
Department of English Studies, Faculty of Humanities, Konstantin Preslavsky University of
Shumen. The candidate has completed the minimum national requirements stipulated in Art.
2b Para 2 and 3 of the Development of Academic Staff in the Republic of Bulgaria Act
(DASRBA) having accumulated 440 points with reference to the required 400. Having
examined the necessary documentation, I find no violation in the selection procedure.

2. Particulars of the candidate

Radostina Vladkova Iglikova graduated from Konstantin Preslavsky University of
Shumen with BA in English Studies in 2007 and MA in English Studies — Linguistics and
Translation in 2009. In 2016 she defended her dissertation entitled Ways of Achieving Efficiency
in Women's E-magazine Discourse (English-Bulgarian Study) and was awarded the
educational and scientific degree of Doctor in Germanic languages (Modern English). From
2008 to 2010 she was an English teacher at the High School of Mathematics Dr Petar Beron,
Varna. Since 2010 she has been teaching at the Department of English Studies, Konstantin
Preslavsky University of Shumen being assistant professor and senior assistant professor. Her
scholarly interests are in the following areas: translation theory and practice, linguistics,
cultural studies, discourse analysis, etc. She has marked interests in the study of digital
discourse, new media, content design, etc. She has been involved in a number of projects related
to English studies at the University of Shumen. She has presented her research findings at
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within the Erasmus+ programme. She holds certificates for completed training programmes
and qualification courses, which is indicative of her aspiration for professional improvement
and maintaining a high level of competence.

3. Description of research publications

For the selection procedure Sen. Assist. Prof, Radostina Iglikova, PhD submitted a
monograph, a published book based on her defended dissertation for the award of the
educational and scientific degree of doctor and fifteen papers published in non-refereed journals
with scientific review or in edited collective volumes mainly in the fields of discourse analysis,
translation theory, contrastive studies, new media, and foreign language teaching. Seven of the
papers have been published abroad. The publications presented are directly related to the
candidate’s scientific interests and the applied aspects of her teaching activity. Many of the
publications use texts in English and Bulgarian from the field of digital media as empirical
material, focusing on media discourse and translation. This is indicative of the applicability of
the author’s research findings for the purposes of teaching English as a foreign language in the
digital age, especially in the Bulgarian educational context. The candidate also has the required
number of citations.

The main scholarly work of Sen. Assist. Prof, Radostina Iglikova, PhD for participation
in the selection procedure is her monograph Animation in Three Languages: Techniques in the
Translation of Animated Film Titles from English into Bulgarian and Russian (A Contrastive
Study) (2025), which is 206 pages long published by the Konstantin Preslavsky University
Press. The monograph consists of an introduction, first part with two main sections, second part
with five main sections, and third part with two main sections. The introduction provides
motivation for the relevance of the study, presents the characteristics of feature-length animated
films, and justifies the focus of the research on their titles. The subject of the study focuses on
the translation techniques used in rendering animated film titles from English into Bulgarian
and Russian (p. 12). The object of the study are all 91 feature-length animated productions of
the five most popular studios in the world — Pixar, Disney Animation Studios, Blue Sky Studios,
Illumination, and Sony Pictures Animation from the 1990s to 2024 (p. 13). The compiled
working corpus is of a size that ensures the reliability of the results obtained.

The first part focuses on the theoretical aspects of the monographic research. Special
attention is paid to translation tools and the distinction between methods, strategies, and
procedures in translation. The monograph adopts the theoretical framework of Molina and
Hurtado Albir (2002: 509-511), which distinguishes between translation techniques and

translation methods and strategies, proposing 18 translation techniques. The stated detailed
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classification of translation techniques is applied in the analytical part of the study. It should be
mentioned, however, that the theoretical part is quite brief, focusing mainly on translation tools
with the aim of selecting a model to be used in the analysis of the titles of the animated
productions under consideration. The aim of such an approach is probably to emphasize the
importance of specific translation techniques rather than to develop a comprehensive
theoretical framework. At the same time the question arises as to whether such brevity limits
the depth of the analysis. For example, localization is only briefly mentioned in the monograph.
However, an in-depth examination of cultural adaptation in the translation of titles would
facilitate the exploration of the techniques employed in translation and probably also the
modifications observed in the visualizations in movie posters.

The second part is the analytical section of the study, which examines in detail the titles
of animated films of the five leading studios translated from English into Bulgarian and
Russian, exploring the translation techniques used. The techniques applied to the respective
titles are examined in detail and the results for the animated films of each studio are presented
in tables. Graphs are used to present statistical information on the use of translation techniques
in rendering the titles of the animated films produced by the five studios from English into
Bulgarian and Russian. The third part presents the conclusions drawn on the basis of the
analysis findings. The following main techniques for translating animated film titles from
English into Bulgarian and Russian are outlined: established equivalent, literal translation,
amplification, modulation, reduction, etc. An important observation of the analysis can be
pointed out, namely that in cases of translation from English into Bulgarian and Russian as
target languages “linguistic amplification is far more common than linguistic compression” (p.
167). The stated conclusion could be accounted for with reference to the overall typological
profile of English as a Germanic language and Bulgarian and Russian as Slavic languages. The
list of references is extensive and includes contemporary research related to the topic of the
monographic study. However, it should be noted that there are authors included in the
references that are not mentioned in the main text, e.g. Gambier (2018), Gorjkij (1 936), Harmon
(2019), Hauff (1828), Karamanev (2023), Meylaerts, Marais (2023), Minyar-Beloruchev
(1980), Moazed, Johnson, (2019), Palia, Ravid, Reisel (2008), Pym (2023), Shveitser (1973),
Slobodyanyuk (2021), etc.

As a whole, the presented monographic work is an interdisciplinary study focusing on
current issues, the results of which are of significance for translation theory, linguistics, film
art, contrastive studies, and foreign language teaching. The author demonstrates knowledge of

the main theoretical approaches in the respective field of study and skilfully applies them in the




4

analysis of the compiled corpus of animated film titles. The conclusions drawn about translation
techniques take into consideration both the characteristics of the analysed target languages and
the marketing strategies used when introducing and distributing animated films.

4. Scholarly contributions

The scholarly contributions of Dr Radostina Iglikova are mainly demonstrated by her
in-depth research into the mechanisms for creating titles and the communicative function of the
titles themselves. English film titles are explored as paratext with marketing significance. The
complexities of translating titles are presented from a contrastive perspective, highlighting the
main translation techniques. Her studies also contribute to computer-mediated discourse of
online titles and video content titles which are examined in relation to their effectiveness. A
significant contribution of Dr Iglikova’s studies has to do with their contrastive aspect and focus
on the Bulgarian linguistic reality. Overall, the stated scholarly contributions are relevant to the
development of communicative competence in teaching English as a foreign language.

3. Teaching activities

Sen. Assist. Prof. Radostina Iglikova has been actively involved in teaching courses
mainly in the area of English language learning and translation. She teaches seminars in the
core English language and text linguistics courses, laboratory work in specialized translation,
as well as the elective course on language efficiency in website discourse to BA students. Dr
Iglikova also teaches seminars in the core English language and specialized translation courses
to MA students. She has been the academic adviser of two successfully defended BA theses
and also the (co-)author of prep books in English language learning for BA and MA students.

6. Conclusion

The habilitation work and scholarly papers submitted for participation in the selection
procedure meet the scientific metric requirements of the Development of Academic Staff in the
Republic of Bulgaria Act and its accompanying regulations. In view of the scholarly
contributions, the quality and the results of the candidate’s scholarly publications, stated above,
I would recommend that the esteemed members of the Scientific Jury vote in favour of Dr
Radostina Vladkova Iglikova’s election for the academic position of Associate Professor in the
area of higher education 2. Humanities, professional field 2.1. Philology (Germanic Languages

— Contemporary English) at the Department of English Studies, Faculty of Humanities at
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